Sepher Yeched’El (Ezekiel)
Chapter 46
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1. koh-‘amar sha ar hap'nimith

qadim sagur shesheth y’'mey hama“aseh
ub’yom haShabbath yipatheach ub’yom yipatheach.
Eze46:1 Thus says , The gate of the inner east

shut the six working days; but it shall be opened on the day of Shabbat
and opened on the day of .

46:1> Té8e Aéyer kipLos Beds ITVAM 1) év 11 adA) 71| €cwTépa 1) BAémovoa
Tpos dvaTolas éoTal kekAeLopévT €€ Mpépas Tas évepyous,
év 8¢ T Mépa TovV caBPaTwv dvoryBnoeTar

kal év T Mépa Tis voupmvias dvouybnoeTal.

1 Tade legei Pyle he te esotera

Thus says ; The gate inner,
hé blepousa anatolas kekleismene hex hemeras

the one looking the east locked six days

tas energous, en de té hemera ton sabbaton anoichthésetai

of the operative times; but the day of the Sabbaths it shall be open,
kai en t¢ hemera anoichthésetai.
and the day of it shall be open.
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2. uba’ hanasi’ derek hasha ar michuts w"amad “al-m’zuzath hasha ar
w' hakohanim ‘eth-"olatho w'eth-sh’lamayu w'hish’tachawah
~miph’tan hasha ar w'yatsa’ w’hasha ar lo’-yisager ~ha areb.

Eze46:2 The prince shall enter by way of of the gate outside

and stand by the post of the gate. Then the priests his burnt offering
and his peace offerings, and he shall worship ¢ the threshold of the gate

and then go out; but the gate shall not be shut the evening.
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2> kal eloedeboeTar 0 adpmnyovpevos kata TNV 680V Tod athap Ths TOAMS
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™S éEmbev kal O'T'f]cre'ro.l, ém Ta ﬂpéevpa ™S 'm')>\'r]s,
KQl TOLTIOOUOLY Ol LEPELS TA OAOKAVTORATA AVTOD KAl TA TOD CwTMPLov adTOD"
Kol ﬂpockvvﬁoeb émi To0 ﬂpoe{)pov ™S 1Tl'))\1]s kol é€ededoeTal,
kal T TOAT oV p1) kAeloOf) éws eomépas.
2 kai eiseleusetai ho aphégoumenos kata tén hodon
And shall enter the one guiding according to the way of
tes pyles tés exothen kai stésetai ta prothyra tés pyles,
of the gate outward, and shall stand at the thresholds of the gate;
kai poiesousin hoi hiereis ta holokautomata autou
and shall offer the priests the things of his whole burnt-offerings
kai ta tou sotériou autou; kai proskynései
and the things of his deliverance offering; and he shall do obeisance
tou prothyrou tées pylés kai exeleusetai,
the threshold of the gate, and he shall come forth;
kai hé pyle ou mé kleisthé hesperas.
and the gate in no way shall be locked evening.
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3. w’hish’tachawu “am-~ha’arets pethach hasha ar hahu’ baShabbathoth
u liph’ney .

Ezed46:3 The people of the land shall worship at the doorway of that gate
before the Shabbats and
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3> kal mpookuvnoeL 6 Aaos TTs s kaTa Ta mpobupa Tis TUANS éxelvms
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€V TOLS O'(IBBG,TOLS KOl €V TALS VOULTVLALS EVAVTLOV KUPLOV.

3 kai proskynései ho laos tés ges ta prothyra tées pylées ekeinés
And shall do obeisance the people of the land 2t the thresholds of that gate
tois sabbatois kai enantion
the Sabbaths and before
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4. w'ha olah =-yaq’rib hanasi’ la
haShabbath shishah t'mimim w’ayil tamim.
Eze46:4 The burnt offering the prince shall offer to
the Shabbat shall be six without blemish and a ram without blemish;
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4> kal Ta OAokaAVTORATA TPOoOLTEL O AdNYOVREVOS TD KLPLY®
év T Mpépa TOV oaPPaTov €€ dpvovs apdpous kal kpLov dpropLov
4 kai ta holokautomata prosoisei ho aphégoumenos to H
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And the whole burnt-offerings shall offer the one guiding

ton sabbaton hex amomous kai krion amomon
of the Sabbaths - six unblemished and ram an unblemished;
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5. umin’chah ‘eyphah la’ayil w’ min’chah matath yado

w’shemen 'eyphah.

Ezed6:5 and the grain offering shall be an ephah the ram,

and the grain offering , a gift of his hand, and of oil an ephah.

5> kal pavaa TERRA TO kPL® Kal Tols apvols Buolav dopa yelpods avTod
Kal €Aalov TO Lv TO 1'rép,p,0frl,'
5 kai pemma to krig kai thysian doma
and cake offering for the ram, and for a sacrifice gift offering

cheiros autou kai elaiou t0 pemmati;
of his hand, and of olive oil for the cake offering.

Yy3yx 49939773 97 wana JYvri-dve
P WWAWX (A 4y WwWY xwwy
mial/aly =iy g W.j.ﬂfr Dﬁ’;ﬁ

AT DR DI DwID N

6. u-'yom par ben-baqar t'mimim

w'shesheth wa’ayil t’'mimim yih'yu.

Eze46:6 the day of : a bull, a son of the herd, without blemish,
also six and a ram, which shall be without blemish.

<6> kal év T Mpépa Tis vovpmuias Rooyov dpwpov
kal € dpvois, kal kpLos dpwpos éoTal,
6 kai <1 té hémera moschon amomon
And ' the day of , calf an unblemished,

kai hex , kai krios amomos estai,
and six , and a ram - they shall be unblemished;
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7. w'eyphah lapar w’eyphah [a’ayil ya aseh min’chah
w' ka’asher tasig yado w'shemen hin la’eyphah.

Eze46:7 And an ephah the bull and an ephah the ram, he shall prepare
a grain offering;and as his hand can reach; and a hin of oil with an ephah.
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<> kal méppa TP KPLY Kal TERLA T POoYX® é0TAL Lavaa,
kal Tols apvols kabws éav ékmoLd) 1) xelp avTod, kal éNalov TO LV TO TERPATL.
7 kai pemma tQ krig kai pemma to moscho

and a cake offering for the ram, and a cake offering for the calf

manaa, kai kathos ekpoié€ hée cheir autou,

for a gift offering, and for , AS should furnish his hand,
kai elaiou t0 pemmati.

and of olive oil for the cake.
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8. ub’bo’ hanasi’ derek hashaar yabo’ ub’dar’ko yetse’.

Eze46:8 the prince enters, he shall go in by way of of the gate
and go out by its way.
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8> kal év T) elomopevectar TOV admyodLevov kaTa TNV 080V Tod atdap
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TS 1TU>\'T’|S €LO'€>\€UO'€TCLL Kal KaTa TMVv 080\) ™S "lTU)\'T]S €§€>\€UO’€TC¢.L.

8 kai en tQ eisporeuesthai ton aphégoumenon tén hodon
And in the entering, the one guiding the way of
tés pyles eiseleusetai kai ten hodon tés pylés exeleusetai.

of the gate shall enter, and its way he shall come forth.
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9. ub’bo’ "am-ha’arets mo adim haba’ derek~sha ar tsaphon
hish’tachawoth derek=sha ar negeb w'haba’ derek-sha ar negeb

derek-sha ar tsaphonah lo’ yashub derek hasha ar =ba’ bo [2i nik’cho .

Eze46:9 But the people of the land come the appointed feasts,

he who enters by way of the north gate to worship by way of the south gate.

And he who enters by way of the south gate by way of the north gate.

He shall not return by way of the gate by he came in straight

9> kal Tav elomopetmTaL 6 Aads THs yijs évavriov kvplov év Tals €opTals,
0 €LOTTOPEVOREVOS KATA TT)V 080V TH)s TOATS THs Tpos Poppdv Tpookvvelv éfededoeTar
KQTA TTV 680V THis TOAMS TH)s TPOS vOTOV, Kal 6 eloTopevOpEVOs
\ \ e \ ~ 4 ~ \ 14 9 4
KQTO TTV 080V THis TOAMS TH)s TPos voTov eeledoeTal

\ \ e \ ~ / ~ \ ~ 9 b J4 \ \ /
KaTa TNV 080V THs TOAMS THs Tpos Boppav: ovk avacTpédel kaTa TNV TOATV,
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Mv eloeANAvbev, AN’ 1) kaT’ edB adTHs éfededoeTar.
9 kai eisporeuétai ho laos tés gés enantion

And should enter the people of the land before

tais heortais, ho eisporeuomenos kata tén hodon tes pylés tés borran
the holidays, the one entering by the way of the gate the north,

proskynein exeleusetai kata tén hodon tés pylés tes noton,

to do obeisance, shall go forth by the way of the gate the south;
kai ho eisporeuomenos kata tén hodon tées pylés tés noton exeleusetai

and the one entering by the way of the gate the south shall go forth
kata tén hodon tés pylés tes borran; ouk anastrepsei kata ten pylén,

by the way of the gate the north. He shall not return by the gate

eiselelythen, kat’ euthy autes exeleusetai.
by he entered, straightway from it he shall he go forth.
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10. w’hanasi’ b’'thokam b’bo’am yabo’ ub’tse’tham yetse’u.

Eze46:10 they go in, the prince shall go in their midst;
and they go out, he shall go out.
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10> kat 6 adryodpevos év péow adTOV év T® elomopedectar adTovs
9 4 9 9 ~ 9 ~ 9 4 9 \ 9 4
eloelevoeTal pLet’ avTOV kal év T® ékmopevectar adTovs éfededoeTan.
10 kai ho apheégoumenos <11 mes) auton ¢ tg eisporeuesthai autous eiseleusetai auton
And the one guiding 'n the midst of them in their entering shall enter them,

kai en tQ ekporeuesthai autous exeleusetai.
and in their going forth, he shall come forth.
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11. ubachagim ubamo™adim tih’yeh hamin’chah ‘eyphah lapar

w’eyphah lo’ayil w' matath yado w'shemen hin la’eyphah.

Eze46:11 In the festivals and in the appointed feasts the grain offering shall be an ephah
a bull and an ephah a ram, and a gift of his hand;

and 2 hin of oil an ephah.

A1> kat év Tals €opTals kal év Tals mavnydpeoty é0TaL TO pavaa TERLA TO LOTYW
Kal TERRLA TO KPLY kal Tols dpvols kabws dv éxmout) 1 xelp adTod
kal éAalov T W T méppaTL.
11 kai en tais heortais kai en tais panégyresin estai to manaa pemma
And in the holidays and in the festivals there shall be the gift cake offering
to moscho kai pemma to krig kai
for the calf, and a cake offering for the ram, and for -
kathos an ekpoi€ hé cheir autou kai elaiou to in t) pemmati.
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as furnish his hand, and of olive oil — a hin to the cake.
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12. w'ki-ya“aseh hanasi’ n’dabah “olah ‘o-sh’lamim n’dabah la
uphathach lo ‘eth-hasha’ar haponeh qadim w' asah ‘eth-"olatho w’eth-sh’lamayu
ka’asher yaaseh bh'yom haShabbath w'yatsa’ w'sagar ‘eth-hashaar ‘acharey tse'tho.

Eze46:12 the prince provides a freeshall offering, a burnt offering,
peace offerings as a freeshall offering to , the gate facing east shall be opened
him. And he shall provide his burnt offering and his peace offerings as he does
the Shabbat day. Then he shall go out, and the gate shall be shut after he goes out.

9\ \ / e 9 /4 e ’ e /4 ’ ~ ’
<12> éav 3¢ moLmom 6 ddmyodpevos opodoylav dAokadTwRA CHOTNPLOV T KLPLY,
\ 9 ’ e ~ \ I4 \ /7 9 9 \
kal dvolEel €avTd TNV TOANY TNV PAémovoav kat’ dvaTolas
KAl TOLTOEL TO OAOKAVTORA AOTOD KAl TA TOD CWTNPLOV aVTOD,
ov TpdTov moLel év T Mépa TOV cafBPiTwv, kal éfeleloeTal
\ ’ \ I4 \ 9 ~ 9 4
kal kAetoer Tas O0pas peta 70 e€elbelv adTov.

12 de poiésé ho apheégoumenos homologian
And if should offer the one guiding an acknowledgment offering
holokautoma sotériou , kai anoixei heautg
of a whole burnt-offering of deliverance , then one should open to him

ten pylén tén blepousan kat’ anatolas
the gate, the one looking according to the east,
kai poiései to holokautoma autou
and he should offer his whole burnt-offering,
kai ta tou sotériou autou,
and the things for his deliverance offering,
tropon poiei en té hémera ton sabbaton,
in manner he did the day of the Sabbaths.
kai exeleusetai kai kleisei tas thyras meta to exelthein auton.
And he shall come forth and lock the doors after his going forth.
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13. w’ ben-sh’natho tamim ta aseh “olah layom la
baboger baboger ta aseh ‘otho.

Ezed46:13 And you shall provide , a son of a year, without blemish
for a burnt offering to daily; morning by morning you shall provide it.
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13> katl &pvov éviadolov dpuopov moLtoeL els OAokalTOLA
K(l.e’ 'f“.tépav T(:l:) K‘Upi({), Tl'p(x)\l. 1TOL'1{]0'€l. G,‘l’)T(,)V'
13 kai eniausion amomon poiései

And of a year old an unblemished he shall offer

holokautoma kath’ hémeran , proi poiései auton;
a whole burnt-offering daily; in morning he shall prepare it.

JYWT A7 43 XAWW P99 P9I 7RO AWOX WYY 14
A yx Wlvo xyPH Avard AnYY x(Fa-x4 F44 yraa xawalw

[RE TRONT MWW PR32 TPE3 1oV Tpyn mm T
PR 023y nipn MM fmam nPenTng 00 1 nwhow

14. umin’chah tha aseh "alayu baboger baboger ha’eyphah w'shemen
sh’lishith hahin laros ‘eth- min’chah chuqgoth tamid.
Eze46:14 And you shall provide a grain offering it morning by morning,

of an ephah and a third of a hin of oil to moisten ,
a grain offering continually by ordinance.

14> kal pavaa mounoel ém’ adTH TO TPWL EKTOV TOD LETPOVL

\ 7 \ 7 ~ ~ ~ \ ’ ~ ’
Kal €é\atov T TpLTov ToD v Tod avapelfal v oepidalv pavaa 76 kvplw,
mpooTAypa dd TavTos.

14 kai manaa poiései autg to proi

And a gift offering he shall prepare it, in the morning,
tou metrou kai elaiou to triton tou in anameixai
of a measure, and olive oil the third of a hin to intermingle
manaa , prostagma
with as a gift offering , order
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15. wa asu ‘eth- w'eth-hamin’chah
w'eth-hashemen baboqger baboger “olath tamid.

Eze46:15 Thus they shall provide , the grain offering
and the oil, morning by morning, for a continual burnt offering.

4 \ 9 \ \ \
15> TOLT|OETE TOV G|LVOV KAl TO LLOVAQ
\ \ ¥ / \ \ e 4 \ 14
KAl TO €AALOV TIOLTIOETE TO TPWL OAOKAVTWRA SLA TTAVTOS.
15 poiésete kai to manaa Kkai to elaion
You shall prepare , and the gift offering, and the olive oil;

poiésete to proi holokautoma .
you shall offer morning by morning a whole burnt-offering
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16. koh-'amar =yiten hanasi’ matanah
banayu nachalatho hi’ 'banayu tih’yeh ‘achuzatham hi’ b’'nachalah.

Eze46:16 Thus says , |1 the prince gives a gift out of his inheritance
his sons, it shall be o his sons; it is their possession by inheritance.

16> Tade AéyeL kpros Beds 'Eav 8d 0 admyodevos 86pa évi ék TdV vidV adTOD €k

~ 4 ~ ~ ~ ~ ~ / ’
Tis kKAmpovoplas avTod, ToOTo Tols VLols avTOD éoTaL KATATKEOLS €V KATpOVOLLG.

16 Tade legei dg ho aphégoumenos doma ton huion autou
Thus says ; [f shall give the one guiding a gift to his sons
tés kleronomias autou, touto huiois autou estai kataschesis en kléronomia.

of his inheritance, this o his sons shall be a possession inheritance.
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17. w'i=yiten matanah minachalatho “abadayu w' lo
“ad=sh’nath had’ror w'shabath lanasi’ ‘ak nachalatho banayu lahem tih'yeh.

Eze46:17 But il he gives a gift his inheritance his servants,
his until the year of liberty; then it shall return to the prince.
His inheritance shall be only his sons; it shall be to them.

A7> éav 3¢ 8@ dopa évi TdV Taldwv avTod,
\ 9 ~ & ~ ~ b4 / \ 4 ~ 9 7
kal éoTal aVTQ €ws TOO €TOUS TT)s AdETews, kal amodwoel Td) adrnyovpévy:

mANV Ths kAMpovopias TV VLV adToD, avTOLs €0TaL.

17 de do doma ton paidon autou,

And if he should give a gift to of his servants,
kai estai auto tou etous tés apheseos,

then it shall be his the year of the release;

kai apodosei to aphégoumenao;
and then he shall give back to the one guiding;

plén tes kléronomias ton huion autou, autois estai.
except the inheritance of his sons, to them it shall be for a possession.
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18. w'lo’~yiqach nachalath ha”am ’honotham
'achuzathammec’achuzatho yan’chil ‘eth-banayu

I'maan lo’-yaphutsu “ami 'achuzatho.

Eze46:18 shall not take the people’s inheritance, thrusting them
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of their possession; he shall give his sons inheritance his own possession
SO My people shall not be scattered, his possession.

18> kat o0 pm AaPm 6 adryodpevos éx Ths kAmpovopias Tod Aaod kaTadvuvacTedoal
adToUs* €K TS KATAOKETEWS AOTOD KATAKATPOVOLTOEL TOLS LLOTS AVTOD,
8mws k1) draokopmilnrar 6 Aads pov ékaocTos €k TTs KATATKETENMS AVTOD.
18 kai ou me labé
And in no way shall take
tés kleronomias tou laou katadynasteusai autous;
the inheritance of the people to tyrannize over them.
tes katascheseos autou katakléronomesei huiois autou,
of his own possession he shall give to inherit to his sons,
hopos meé diaskorpizetai ho laos mou tés katascheseos autou.
so that should not be dispersed people my of his possession.
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19. way'bi’eni bamabo’ =ketheph hasha ar ‘c/-halish’koth
~hakohanim haponoth tsaphonah w’hinneh-sham maqom bayar’kothim yamah.

Eze46:19 Then he brought me the entrance, was af the side of the gate,
chambers the priests, facing north;
and behold, there was a place at the hinder parts westward.

\ b 4 /4 b \ ” ~ \ ’ ~ 4
19> Kai elofyayév pe eis T eloodov T1s kaTa vorTov THs TOANS
9 \ 9 / ~ e ’ ~ e /7 \ / \ ~
els T €€€dpav TdV aylwv TdV Lepéwv v BAémovoav mpds Boppav,

kal 8oV TéTos ékel KeEXWPLOLEVOS.

19 Kai eisegagen me cis tén eisodon tés

And he brought me the way of the one
notou tes pylés ¢is tén exedran
the back of the gate, the inner chamber of
ton hiereon tén blepousan borran,
of the priests, the one looking the north.

kai idou topos ekei kechorismenos.
And behold, there was a place there having been separated.
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X9 ARYYA X4 v)41 W4 xdeuax4y Yw4a-x4
Woa-x4 wafl YTrApa qnpa-d4 43inv3

D320 QY-IDwaY wiR OPRT T DR BN™D

D27 MIMTTNN IDNT WK NRLITTNN QwRTTON
DYTTNR WIPD M EmTOR 8O

20. wayo’'mer ‘elay zeh hamagom y’bash’lu~sham hakohanim ‘eth-ha’asham
w'eth-hachata’th yo’phu ‘eth-hamin’chah I'bil’ti hotsi’
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- hachitsonah ‘eth~ha am.

Eze46:20 He said to me, This is the place the priests shall boil the guilt offering
there and the sin offering and they shall bake the grain offering,
they may not bring them out the outer the people.

\ o J4 ol e 4 9 ’ T e / 9 ~ e e ~
(20> KOl ELTTEV TTIPOS |LE OUTOS O TOTOS €0TLV, OV €L|JT|O'OUO'LV €KEL OL LEPELS
"I'(\I. {)ﬂép &,'YVO(.(I.S KG,\L T(\I. {)ﬂép &p.o.p*rl',as K(l.\l. éKG’l: ﬂéllJOUO'L "I'(\) *L(I'VG,G, T(\) 1T(1p(’11T(1.'V

~ \ 9 / b \ 9 \ \ bl 4 ~ ¢ ’ \ 4
ToD p1 €kdépeLy els TNV adATV T €fwTépav Tod ayralewv Tov Aadv.

20 kai eipen me Houtos ho topos estin, hepsésousin ekei hoi hiereis

And he said to me, This place is of boil there the priests
ta agnoias kai ta hamartias

the sacrifices an ignorance offering, and the sacrifices a sin offering;
kai ekei pepsousi to manaa meé ekpherein

and there they bake the gift offering so as bring them forth

tén exoteran ton laon.
outer, the people.

X0994-{4 A Y4 90y AYrAUR nHA-C4 AY4AnrAr2
Mqrpa onPY 9 K qhH3 onPY I qnK AYAY qnpA Aorney
AYITR™OR MIT03YN TINTT TR I0R CINOZIIND

PR YXPNI NN RO YEPRA R0 3T R07 OwINpn

21. wayotsi’eni hachitsonah wayaabireni ‘el- miq’tso ey
w’hinneh miq’tso’a miq’tso’a .
Eze46:21 Then he brought me out the outer
and led me corners of ; and behold,
each corner of there was each corner of

\ U )4 9 \ 9 \ \ 9 )4 \ / )4
21> kat é€Nyayév pe els TV adAT TV éEwTépav kal mepLTyayév Le
€Ml TA T€oTAPA PEPT THS AVAS, Kal L8od adAn)

\ \ ’ ~ 9 ~ 9 \ \ \ ’ ~ 9 ~
KaTQ TO KALTOS THs aVAfs aOA kaTa TO KALTOS TS AOAT]s*

21 kai exegagen me tén exoteran
And he led me outer;
kai periégagen me mereé ,
and led me around parts of
kai idou to klitos
And behold, there was each of the sides of
to klitos ;

each of the sides of

Y44 Y30994 X748P XyqnH qrnpa Xyonfy xo9q94 922
Xyporfay Wxo944( xH4 3AY Iuq YA wlwy

22. miq’tso oth q'turoth ‘ar’ba’im ‘orek
ush’loshim rochab midah ‘achath am m’huq’tsa oth.
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Eze46:22 In the four corners of there were enclosed R
forty cubits long and thirty wide; one measure to the four of them, being made the corners.

22> émi Ta Téooapa KALTY TH)s VAT AOAT pLkpd, pikos XAV TEToApAKoOVTa
KOl €0pos YOV TpLdkovTa, RéTpov &v Tals TEToupoL.
22 ta tessara klite , mekos péchon tessarakonta
the four sides of were , in length cubits forty,

kai euros péchon triakonta, metron hen tais tessarsin,
and a breadth cubits of thirty - measure one to the four.

Wx09494( 91 9F W39 91 9F qvevas
193 9F X903 XUxy Arwo xylwyy

12930 ML NOnR MY MSEan
23. w'tur sabib bahem sabib I'ar’ba’tam um’bash’loth “asuymi tachath hatiroth sabib.
Ezed46:23 And a row around in them, around the four of them,
and boiling places were made under the rows round about.
23> katl éE€dpar kUkAw év adTals, kUKA® Tals T€ToapoLy,
Kal pLayelpela yeyovdTa VTokATw TdV €Eedpdv kUKAY:
23 kai exedrai kyklg en autais, kyklg tais tessarsin,
And there were inner chambers round about in them, round about the four;

kai mageireia gegonota hypokato ton exedron kyklo;
and cooking places existed from beneath the inner chambers round about.

Wadwaya x93 A4 L4 Y4r
Woa HIT-x4 X393 LX4WY 7W—'~|J(Wﬁ=l/ w4
DOowanT N3 PR 9N THRM T
:OpT MRS MO0 0w ogtiowar

24. wayo’'mer ‘elay ‘eleh beyth ham'’bash’lim
y’bash’lu-sham m’shar’they habayith ‘eth-zebach ha am.

Ezed46:24 Then he said to me, These are the boiling houses
the ministers of the house shall boil the sacrifices of the people there.

24> kal etmev mpods pe OvToL ol oikoL TOV payelpelwv,
oV &lmoovoLy ékel oL AeLToupyodvTes T® olkw Ta BdpaTa Tod Aaod.
24 kai eipen pros me Houtoi hoi oikoi ton mageireion, hepsésousin
And he said to me, These are the houses of the cooks of shall boil

ekei hoi leitourgountes tQ oikg ta thymata tou laou.
there the ones ministering to the house the sacrifices of the people.
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